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1    
Lo ccas  lo ffacémm  rind’ a lo caorarciédd , se quagliava e ppo’ se met-
tév  rind’ a la fascèdd  re un , lo tteniv  rui tre gghiuórn  co lo ssal , po’ 
lo ccacciav  e lo mmittiv  ngòpp’ a la raticchia, fatt  re cann  spaccat  pe 
mmiézz , ca stév  appésa ngimm’ a la focagn , pe lo ffa fin  re seccà.  uan-
n  se stipav , se mettév  rind’ a lo tiniédd  o rind’ a la fusina o lo vasètt . La 
maciótt l  re cas  se ongév  co l’uógli  e l’acit . Lo ccas  se quagliava co lo 
qquagli  re crapiétt  allattand , ca non éva mangià niénd , sulo lo llatt . Se 
crescévan  sótt’ a lu tiniédd . Na vòta pigliat  lo qquagli , se mettév  appis  
e na vòta ch’iva quaglià se ne pigliava ne picch  co no cocchiar . Facéva cóm’ 
a na crèm .

              -
                 

              
            

             
               

              
             

             
            

   Caorarcieddo    
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2      
La consèr va se facéva oddènno le ppommaròl , se šcattav n , se mettév-

n  rind’ a lo caorar  e ss’attizzav  mèzza nottat  rind’ a cchir’attizzafuóch . 
Udd’ e bbudd , ca chéra còs  éva addevendà conzumat . Po’ la cacciav  ra 
ddà dind  co la šcommarèdd  e la mittiv  rind’ a la cónca, sèmbe còmmet  
re ram . Po’ la matin  appriéss , se passav  co lo setazz , se consumav n  
l’ógne. Li scuórč  se rév n  nanz  le ggaddin . Po’ se mettév  a ssól , rind’ a 
re spas  e re spasètt , ngimm’ a lo tombagn . uann  seccav , l’accugliv  co 
no cocchiar  e la mettivi rind’ a no vasètt . Ci mittiv  r’uógli , la vas nicòl  
e l’iva mbastà bòna. Ngimm  pe cchiur  mittiv  na fórna re fich  co ngòpp  
na prèta chiatt . Si l’iva rà a ccoccarun , pigliav  rói  bbèll  furne re fich  e 
nge la riv . uann  iva fà la conzima pe li maccaruni o pe la menèst , mittiv  
a ffriv  r’uógli , le ccepódd  e lo paparulo sicco e nge mittiv  na cocchiarata 
o rói , a ssicónd  re quand  ne iér , re chéra consèr va sécch  pecché chéra 
po’ rendév . Co la cocchiara re lignam , l’iva scafazzà bóna, pecché nun zia 
mai romanéva a ccatózz  pe ddind . Chéra èr  stat  oddut , seccat , stipat  
e ppo’ éva ancóra friv . E ccóm’addorava chéra conzima  E cchiù assa  an-
cór  si èr  fatt  co lo llard  o co la nzógn . Li poveriéddi facév n  co r’uógli .

           
               

           
             

            
               

            
              

            
              

              
             

                
           



Alessandro Bianco

            
            

           
                  
     

         

 Lo parruózz  e la pizza ónna
Lo parruózz  èr  fatt  ngimm’ a le ffurn  re castagn , fatt  re farina ónna re 
raurini . Se mbastav  la farina ónna co l’acqua odduta, po’ se facév  arre-
freddà e sse mettév  lo criscet  pecché lo parruózz  se mettév  a ccréš , non 
è cóm’ a la pizza ónna. Chi re ttenév , mettév  pur  rui simiéndi re fenocchia-
str . Lo criscet  er  fatt  sèmb  re cas , er  lo criscet  a rrinnovà: lo mittiv  
a sponzà pecché se stipav  rind’ a la cascia re la farin  e facév  sicch , cóm’ 
a na taccòl . Po’ lo pigliav  ra rind’ a chéra spasètt  addò év  cresciut  e 
co re mman  faciv  lo pagnuttiéll  e lo mittiv  ngimm’ a la pala co sótt  le 
ffurn  re castagne, pecché chir  er  ciniéro, non èr  tuóst  cóm  ro ppan , e 
pecché rév  ne picch  re sènz . Amméč , attuórno a la pizza ónna, se met-
tév n  le ffurn  re vérze, se cocév  rind’ a lo chingh , co lo tiésto ngimm , e 
sse mangiava co la menèst  asciatizz  o mmarétat  co le ccótech , l’uóss  re 
puórch  scaórat  e li fasul . La pizza ónna se facèv  co la farin  re raurini  e 
sse mbastav  co l’acqu  oddut  e pe non t  còč  s’ausav  la rasól . uann  
s’éva còč  non z’éva pèrd  ro ffuóch  e allór  se mettév  lo caorar  pe ccòč  
la menèst  appis  a la caténa re lo ffuóch , o co lo trép t , e lo chingh  
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sótt , ch’éva fa còcend . Lo ffuóch  po’ s’attizzav  co na fascenèdda pecché 
lo ttrun  se vennév . Si stév  morènn , l’iv  oscià co lo ósciatur  o co lo 
mant č . uann  lo chingh  év  fatt , lo cacciav  ra sótt  e nge mettiv  la 
pizza ónna. Ngòpp  lo tiésto, co na palettat  re fuóch  ngimm , e l’iva girà 
sèmb  tuórno tuórn , si no s’appicciav . A n’ato fiangh  mittiv  la pignat  co 
li fasul  e le ccótech . O lo pignatiédd  si iva fa a mmangià pe cchiù picca cri-
stian . I  li chingh  re ffacév , tatill  portav  la créta ra vasč  a lo Cagnal , 
e la pigliav  ra rind’ a lo oschètt . E la créta s’év  piglià prim  re fà li ggèli. Io 
lo tèngh  un  abbasč , rind’ a lo sottan .

Lo parruozzo             -
            -

        lo parruozzo     
              
               

             
             
                
              

              
             lo 

chingh              -
            

                 
            -

               
             

   lo chingh          
                
       lo osciatur     -

  lo chingh            
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     pignata          
            li 

chingh               
               

     

 6     

 
Co l’órm r  se facév n  l’Indie, abbast  ca teniv  na chianòzz  e na menaróla. 
S’iva fà na stil  re fórch , n’ass  re pertecar , nge volév  l’urm . Prim , mman  
a ttatón  e a vvavón , pur  le pertecar  èr n  re lignam , po’ hann  assut  
chér  re fiérr . Facémm  r’urm  pur  le scal , li triangu l , li vaiard , li tra-
vagli , le rraticchi . Pe ffà la raticchia, se pigliav n  quatt  lignam  r’urm  e 
sse facév  no telar  ca se gnongév  co lo sal ch . Ropp , a lluong’ a lluongh , 
mittiv  miézz  re ccann  spaccat  ma iv  sèmb  roman  no póch  re lari  tra 
na cann  e n’at , si no ro ccas  no sscolav . Lo piézz  re lard  s’appennév  a la 
pèrteca co l’àngin  re lignam . Pe lo fan , se pigliav  na frasca r’urmo vérd  
ca er  fatt’ a ddóppi . No morzón  se tagliav  pezzut  pe ffà l’àngin  e cchir’a-
to se cocév  rind’ a ro ffuóch . uann  s’allascav , l’iva turč nià e cchiur  co 
l’àngin  cóm’ a na cacchi . La boffètt  co lo teratur , lo tombagn  pe ffà li 
maccarun , re ccasč , li casciun , li scann l  e li scannetiédd  pur  èr n  fatt  
re tav l  r’urm  o re chiupp . Re ttav l  l’allisciav n  co la chianózz . Lo tom-
bagn  p’arraccià la carn  e lo piésč lo pe ttaccherià l’òss , èr n  re lignam  
re ciérro. Co re ffurn  r’urm  se covernav n  le bbacch : se sproav n  rind’ a 
lo sacch  co no chirchi  re lignam  mbónd  pe lo tenè apiert .
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4. Glossario
             -

          
          

            -
         2 17    

         
     2 1       -
       Lo cunto de li cunti    -
  2 1    2 17   2 2  

            
   72    72    -

 2   27           
 

•     Parole e cose della pastorizia in Alta Irpi-
nia    2 17

•     Dizionario del dialetto grottese Breve 
viaggio nella vita di un tempo     

 1999
•     Vocabolario Gesualdino italiano con 

palestra linguistica     1996
•     Lessico dell’agricoltura a Soccavo e 

Pianura     2 1
•     Nuovo vocabolario dialettale napole-

tano    199
•       Dizionario dialettale di San Mango sul Ca-

lore (Avellino)     1991
•     Vocabolario montellese-italiano, 

     2 1
•      Occabbolàrio rè là vrènna (Rac-

colta di parole e frasi del dialetto sturnese)    
2 2
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•       Bonidizio Dizionario bonitese  
   1999

•     Vocabolario del dialetto napoletano   
        2 18

•     Dizionario del dialetto di Bagnoli Irpino, 
2 11    

2 17 1  
•     Prima lingua, Piccolo dizionario del 

dialetto arianese      1988
•     Le parole del . Indagini sul 

lessico napoletano del Seicento    2 17
•     Il lessico del mondo rurale in Giovan 

Battista Basile. Materiali per un glossario di «Lo cunto de li cunti»  
  2 2

          
lemma       -

   prime 3 occorrenze      -
   eventuale forma al plurale del lemma    

   prime 3 occorrenze    locuzioni 
legate al lemma      -

    prime 3 occorrenze    -
       |  

     forma dialettale

            
           -

            -
           

          
             -
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           -
              

             
      

          
         

        
           -

                
              

         
         

         
           -

            
   

A zza u          -
      1  se mettév n  rind’ a lo 

caorar  e ss’attizzav  mèzza nottat  rind’ a cchir’ attizzafuóch  2  -
  Attizzà    Fuoch    |  attizzafuo-

che   attizzafuoco   attizzafuoco   attizzafuóco

Bo tt       1  La boffètt  co lo teratur    
|  boffette   boffetta   buffetta   bboffètta  

  bboffètta   buffetta   buffètta    
boffètta    89  72  a boffetta 72  la buffetta   boffetta  -
LI buffètta  boffètta
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 8          

Caorar        2  se mettév n  rind’a lo 
caorar  e ss’attizzav  mèzza nottat  2N - allór  se mettév  lo caorar  pe 
ccòč  la menèst  appis  a la caténa re lo ffuóch    |  -

 Caorar i dd   1  Lo ccas  lo ffacémm  rind’ a lo caorarciédd  1  
|  caorare   caoraro   caoràra, caorciéddro   

 caorara, caorariéllo   caurar    caotaro   
cauraro   caudara   caudara  caurara

Cas     Lo ccas  lo ffacémm  rind’ a lo caorarciédd  1  
- Lo ccas  se quagliava co lo qquagli  re crapiétt  allattand  1   si no ro 
ccas  no sscolav    1 Maciott l  re cas      1  La 
maciótt l  re cas  se ongév  co l’uógli  e l’acit  1  |  case   
casu, maciottela    caso;  caso   càs   -

 caso   caso  mašottola   caso   caso   
caso
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C ian zz    2  abbast  ca teniv  na chianòzz  e na menaróla   
- Re ttav l  l’allisciav n  co la chianózz    |  chianozze  
chianozza   chianozza   chianuózzo    chianòzza

 chianozza   chianòzza    chianòzza  
chianozza  chianuozzo   chianòzza

C ing            -
         7  se cocév  rind’ 

a lo chingh , co lo tiésto ngimm     e lo chingh  sótt , ch’éva fa còcend  
   uann  lo chingh  év  fatt , lo cacciav  ra sótt  e nge mettiv  la pizza 
ónna   |  chinghe   chi ingo   chiungu    

chinco   ch ingo   chingh    chingo

C et    1  la mittiv  rind’a la cónca, sèmbe còmmet  re 
ram  2  |  commete   commito   còmm t  

  còmmeto   commeto    -
 còmmeto    

C n a            
  1        1  la mittiv  rind’a 

la cónca 2  |  conga   conga   cónca   
conca   cònca

Cons r a     2  La consèr va se faceva oddenno le 
ppommaròl  2N - nge mittiv  na cocchiarata o roi , a ssicond  re quand  
ne i r , re chera consèr va secch  pecché chera po’ rendev  2  | -

 conzerve   cunserva   conzèreua  conzèreva    
consèreva   cunseriva   conserva, conzerva   con-
zèrva

                  

2 22
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Conzima   2  uann  iva fà la conzima pe li maccaruni o pe la 

menèst  2N - E ccóm’addorava chéra conzima   2  |  conz ma  

 cunzima   cunzim    conzima

C te     e sse mangiava co la menesta asciatizz  o mma-
retat  co le ccótech , l’uóss  re puórch  scaorat  e li fasul    |  

coteche   coteca   cóteca    cóteca   coteca  
 cóteca.

Cris et         po’ se facév  arrefreddà 

e sse mettév  lo criscet     Lo criscet  er  fatt  sèmb  re cas , er  lo cri-
scet  a rrinnovà   |  criscete   crisceto   crescentu  

 cr scito, crescènte    crescènte   criscente  -
 crisc t    cr sceto    2  72  o kríšito 72  lu krišent  

 crisceto   cr sceto

arina nna        2  Lo parruózz  

èr  fatt  ngimm’ a le ffurn  re castagn , fatt  re farina ónna re raurini . Se 

mbastav  la farina ónna co l’acqua odduta 

as dd          1  ppo’ se met-
tév  rind’ a la fascèdd  re un  1  |  fascedde   fuscedda  

 fascèddra    fascèlla   fascèlla    fa-
scèlla   fascèḍḍa  fuscèḍḍa   foscella  fuscella   fuscèlla

o agn       1  ca stév  appésa ngimm’ a la 

focagn  1  |  focagne   fucagna   focàgna  -
 fucàgn   fucagna    9 1  72  a f káña

Fusina     1  se mettév  rind’a lo tiniédd  o rind’a la fu-
sina o lo vasètt  1  |  fusine   fusina   fusina   

 fus na   fesina
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 9  Fusina     

s iatur            1  Si 
stév  morènn , l’iv  oscià co lo ósciatur  o co lo mant č     

 oscià  |  iosciature   iosciaturo   
osciatùro   usciatur    osciaturo

enar la             
         1  Co l’órm r  se 

facév n  l’Indie, abbast  ca teniv  na chianòzz  e na menaróla   | -
 menarole

en st             1  uann  iva 
fà la conzima pe li maccaruni o pe la menèst      se mettév  lo caorar  
pe ccòč  la menèst     1 en st  as iatizz      

  1  e sse mangiava co la menèst  asciatizz    2 en st  
ar tat         1  co la 

menèst  asciatizz  o mmarétat  co le ccótech , l’uóss  re puórch  scaórat  e 
li fasul     |  meneste   menesta sciatizza   mene-
sta   menèstra, menèstra asciatizza    menèsta, menèsta 
sciatizza   m nèsta    menèsta   menestra, me-
nesta  menesta mmaretata  menestra e mmaretare   menèsta  
’mmaretata   m nèste8.

  menesta maritata       maritato   2 2
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z gn         1  E cchiù assa  ancór  
si èr  fatt  co lo llard  o co la nzógn  2  |  nzogne   nsogna  

 ‘nzógna    nzógna    nzógna    2 8  72  a 
nzoña 72  l assondza   nzogna   ’nzógna.

arru zz       9 2  Lo parruózz  èr  fatt  ngimm’a 
le ffurn  re castagn     se mettév  lo criscet  pecché lo parruózz  se met-
tév  a ccrésč    |  parruozze   paruozzo   parruo-
zzu   parruózzo   parruozzo   parruózz   

 parruózzo

rte a   1  Lo piézz  re lard  s’appennév  a la pèrteca co l’àng-
in  re lignam    |  perteche   perteca   perteca  

 pèrteca   pèrt ca    pèrteca   pèrteca  
 perteca   pèrteca   pèrt ch   perteca

i lo     1  Lo tombagn  p’arraccià la carn  e lo 
piésč lo pe ttaccherià l’òss , èr n  re lignam  re ciérro   |  pie-
scele   piescelo re chiuoppo   piescilu    piésciolo

Pignata           -
 1  A n’ato fiangh  mittiv  la pignat  co li fasul  e le ccótech    

  ignatiedd   1  O lo pignatiédd  si iva fa a mman-
già pe cchiù picca cristian    |  pignate   pignata   
pignata   pignata  pignatiéddro    pignata, pignariéllo  -

 pignata   pignàt    pignata    9  72  la 
piñata   pegnata  pignata  pegnatiello  pignatiello   pignata  
pignatiéllo  pignatèlla

      parruózz    1997
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 1   Pignata e pignatieddo

izza nna              
chingh            non è 
cóm’ a la pizza ónna    attuórno a la pizza ónna se mettév n  le ffurn  re 
vérze    La pizza ónna se facèv  co la farin  re raurini     nge mettiv  
la pizza ónna   |  pizza ionna    pizza ionna,   
pizza ónna

uagli    2  Lo ccas  se quagliava co lo qquagli  re crapiétt  allat-
tand  - Na vòta pigliat  lo qquagli , se mettév  appis  1  |  qua-
glie   quaglio   quagliu   quaglio    quaglio  

 quaglio   quagli    quàglio   quaglio  
  1212  72  o k á o 72  lu k á   quaglio   quaglio

Ras l             
      1  pe non t  còč  s’ausav  la rasól    

|  rasole   rasola    rasóla   rasóla   -
 rasóla   rasola   rasóla.
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 11  Rasóla,    

Rati ia         2  lo mmit-
tiv  ngòpp’a la raticchia, fatt  re cann  spaccat  pe mmiézz  1   Pe ffà la 
raticchia     Rati i  1  le rraticchi    |  ra zz   
ratiglia   ratiglia

Raurini    2  fatt  re farina ónna re raurini     se facèv  
co la farin  re raurini  e sse mbastav  co l’acqu  oddut      |  
raurinie, graorinie, granurinie, ravorinie   graurinio, granurinio  -

 granuriniu   graur nio, granur nio    graorigno  -
 granu ni , ranu ni    rau nio, grau nio    1 6  72   

ggrarínyo 72  ru granurínyu   granodinio  granodinnia   gra-
nod nio  granor nio   graur ni  raur ni .

ann l            1   li 
scann l  e li scannetiédd  pur  èr n  fatt  re tav l  r’urm  o re chiupp    

  anneti dd         
     1  e li scannetiédd  pur    |  

scannele, scannetiedde   scannitiello   scannedda, scannetied-
du    scanno, scannitiéddro    scanno, scannitiéllo  -

 scannulo   scànn , scann tiéll    scannetiéllo  
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 scanno  scannetiéḍḍo    898  72   škánno   899  72  lu skánn  
 scanno  scannetiello   scanno  scannetiéllo

o ar dd    1  Po’ la cacciav  ra ddà dind  co la šcomm-
arèdd  2  |  scommarole   scommarella   scuma-
rola   scomaròla, scumaròla    scumarèlla, scumaròla  

 scummarèlla   šcummarèḍḍa  šcumaróla    98  72  a 
škumarella 72  la škummareḍḍa   scommarola   scummaro-
la1

u r        1  Li scuórč  se rév n  
nanz  le ggaddin  2  |  scuorcele   scorza    scòrcia; 

 scòrcia    scorcia    1268  72  a šk r a 72  la sk r a  
 scuorzo   scuorzo   scorza   scòrz

etazz            -
           1  Po’ la 

matin  appriéss , se passav  co lo setazz , se consumav n  l’ógne 2  | 
 setacciu   setàccio    setaccio   s tacc  

  1 8  72   seta   setaccio   setàccio   s tàcc

pas          1  Po’ se met-
tév  a ssól , rind’ a re spas  e re spasètt , ngimm ’a lo tombagn  2  -

  pas tt   1  Po’ lo pigliav  ra rind ’a chéra spasètt  
addò év  cresciut      pas tt  1  rind’ a re spas  e re spasètt  2  
|  spase, spasette   spasa   spasa   spàsa, 
spasètta    spasa, spasètta   spasetta   spasa, 
spasètta    spasa, spasetta   spasa  spasella  -

 spasa        spasèlla   
spàs      

1    scum(m)arola e scum(m)arella         

 2 17   18 18
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 12  Spas ,     

til       1  S’iva fà na stil  re fórch    |  
stile   stila   as la  stila    stile   stila  

 s la    stila    1  72   s lla   stina/stila  
 s r

eratur    1  La boffètt  co lo teratur    |  terraturo  
 terraturo   tarraturu   tarratùro    tiraturo  

 tiraturo   t rratùr    terraturo    89  
72  o tiraturo 72  lu tiratur   teraturo  tiraturo   teraturo

Tiésto   2  se cocév  rind’ a lo chingh , co lo tiésto ngimm  
   Ngòpp  lo tiésto, co na palettat  re fuóch  ngimm    |  
tieste   tiesto   tiestu   tiésto    tiésto   

 tiésto   tiesto   tiésto

 1   Tiesto, 
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ini dd    2  uann  se stipav , se mettév  rind’ a lo tiniédd  o 
rind’ a la fusina o lo vasètt  - Se crescévan  sótt’ a lu tiniédd  1   

     Tina   |  tiniedd   tiniello  
 tinu   tina    tiniéllo    tiniéllo   

tiniéḍḍo    1 21  72   tináttso 72  la na   teniello   
teniéllo   t nèll

o bagn    (2: ngimm’a lo tombagn  2N - La boffètt  co lo 
teratur , lo tombagn  pe ffà li maccarun , re ccasč , li casciun , li scann l  e 
li scannetiédd  pur  èr n  fatt  re tav l  r’urm  o re chiupp    Tomba-
gn  p’arraccià la carn            

   1  Lo tombagn  p’arraccià la carn  e lo piésč lo pe ttacche-
rià l’òss , èr n  re lignam  re ciérro    |  tombagne   tom-
bagno   tombàgno    tompagno   tumpagno  

 tumbàgn    tombagno, tompagno   tumbagno  
 tompagno     tumpagno   
  tumbàgn       

ra agli            -
       1  Facémm  r’urm  pur  le scal , li 

triangu l , li vaiard , li travagli , le rraticchi .   

r p t              -
     1  lo caorar  pe ccòč  la menèst  appis  a la ca-

téna re lo ffuóch , o co lo trép t    |  trepete   treppete  
 treppuciu   tréppete    trépete   treppi-

to   trépp t    tréppete   tréppete    9  72  
o trepp t  72  lu tr ppyer   trebb t   trepete/-o  trebbe-
to/-e   trépete  trébbeto   tumbàgn    

   

n    1  se mettév  rind’ a la fascèdd  re un  1  | -
 ungiu   iunci   unc   unco  ungo   

iunco  iungo   ùngh  iùngh   iunco



Il dialetto di Gesualdo72

aiard              
   1  Facemm  r’urm  pur  le sscal , li triangu l , li vaiard    | 

 vaiarde   vaiardo pe lo stiero   va àrd    
vaiardo

as ni la   1  Ci mittiv  r’uógli , la vas nicòl  e l’iva mbastà 
bòna. 2  |  vasalicòia, vasanicòla    vasinocola  -

 vasinicola   vas nicòla    vasenecòia    1 82  
72  a vas n k ya 72  la vasilik ya   vasenecola  vasenicola  vasinicola  

 vesenecòla   vas nicòl

as tt             
  2  rind’a lo tiniédd  o rind’a la fusina o lo vasètt  1   la 

mettivi rind’a no vasètt  2  |  vasettu   uasètto, vasètto  
 vasètt    vasètto   vasetto   vasètt

 1   Vasètt ,      
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5. Conclusioni
           -

            
           

           
             

          
    ’aǧǧ  mis  na vita san  pe mme mbarà ne picch

re talian           
          -

             -
 

           -
           

          chianòzz  piéš lo 
o attizzafuóch            -

           
          -

             
       conzima o setazz    

              -
             

           
    menaróla  travagli  o vaiard

          
         -

         -
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